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ШЕСТЬСОТ ВОСЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Понедельник 8 декабря 1952 года, 10 ч. 30 м. утра Нью-Йорк 

Председатель: Г-н А. ОППЕНО (Франция) 

Присутствуют представители следующих стран: Бразилии, Греции, 
Китая, Нидерландов, Пакистана, Соединенного Королевства Великобритании 
и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских 
Социалистических Республик, Турции, Франции, Чили. 

Предварительная повестка дня (S/Agenda 608) 

1. Утверждение повестки дня. 
2. Индо-пакистанский вопрос: письмо представи­

теля Организации Объединенных Наций для 
Индии и Пакистана г-на Франка П. Грэма от 
16 сентября 1952 г. на имя Генерального Секре­
таря, с препровождением его четвертого доклада 
Совету Безопасности (S/2783 и Согг. 1). 

Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается. 

Индо-пакистанский вопрос (продолжение) 
П И С Ь М О ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИ­
Н Е Н Н Ы Х Н А Ц И Й Д Л Я И Н Д И И И ПАКИСТАНА Г-НА 
ФРАНКА П ГРЭМА О Т 16 СЕНТЯБРЯ 1952 Г. НА 
И М Я ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ, С ПРЕПРОВОЖ­
Д Е Н И Е М ЕГО ЧЕТВЕРТОГО ДОКЛАДА СОВЕТУ Б Е З ­
ОПАСНОСТИ (S/2783 и Согг 1) (продолжение) 

По приглашению Председателя, г-жа Пандит, 
представитель Индии, и г-н Грэм, представитель 
Организации Объединенных Наций для Индии и Паки­
стана, занимают места за столом Совета. 
1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски) Вви­
ду того что г-жа Пандит, представитель Индии, 
выразила желание выступить, я предоставляю ей 
слово. 
2. В соответствии с обычной процедурой будет дан 
только одновременный перевод ее выступления. 
3. Г-жа ПАНДИТ (Индия) (говорит по-английски). 
Прошло пять лет с тех пор, как Индия внесла эту 
жалобу в Совет Безопасности, после вторжения в 
княжество Джамму и Кашмир горцев и граждан 
Пакистана, которые были вооружены властями 
Пакистана и которые получали от этих властей как 
снаряжение, так и руководство. Правительство 
Индии просило Совет предложить Пакистану немед­
ленно прекратить эту помощь и содействие и свое 
участие в этом акте агрессии против Индии. В 
частности, правительство Индии просило Совет 
предложить правительству Пакистана, во-первых, 
запретить должностным лицам правительства Паки­
стана, как военным, так и гражданским, принимать 

участие во вторжении в княжество Джамму и Каш­
мир и в содействии этому вторжению, во-вторых, 
обратиться к другим гражданам Пакистана с требо­
ванием о том, чтобы они воздержались от какого бы 
то ни было участия в военных действиях, происхо­
дящих в княжестве Джамму и Кашмир; в-третьих, 
лишить вторженцев права доступа на свою террито­
рию и пользования .этой территорией для военных 
действий против Кашмира, военных и других при­
пасов и всех других видов помощи, которая могла 
бы служить для продолжения конфликта. 
4. Пакистан решительно отверг обвинение в агрес­
сии, но указанная жалоба в дальнейшем оказалась 
вполне обоснованной. Уже в ближайшие месяцы 
справедливость этой жалобы подтвердилась обстоя­
тельствами, имевшими еще более серьезный харак­
тер Несмотря на отрицания Пакистана и заявления 
о своей невиновности, регулярная пакистанская 
армия также вторглась в княжество, что произошло 
8 мая 1948 года и что впоследствии было подтверж­
дено признанием самих пакистанских властей. Эта 
ничем не вызванная агрессия и захват территории 
соседней страны, состоящей в Организации Объеди­
ненных Наций, является грубым нарушением Устава 
Организации, а также норм международного права. 
Таким образом, Пакистан, не ограничиваясь оказа­
нием помощи и поддержки агрессии, сам стал непос­
редственным агрессором. Следует заметить, что 
пакистанская армия вторглась в княжество, невзи­
рая на то обстоятельство, что Совет был уже занят 
рассмотрением этого вопроса и изысканием способов 
его мирного разрешения. Пакистанская армия до сих 
пор продолжает свою насильственную и незаконную 
оккупацию значительной части кашмирского кня­
жества, совершая этим непрерывное нарушение 
норм международного права До сих пор не было 
найдено решение этого вопросами основной причиной 
этого конфликта является то обстоятельство, что 
Пакистан продолжает незаконно занимать часть тер­
ритории княжества Джамму и Кашмир, создавать 
подрывные силы и учреждать местные правитель-
ственние органы. Пока Совет не найдет в себе готов­
ности твердо и смело взглянуть на эту основную 
проблему, справедливого и окончательного решения 
найдено быть не может. 

1 
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5. Относительное положение и статус участвующих 
в этом споре сторон и, следовательно, самый вопрос 
не будут поняты в их правильной перспективе, не 
будучи связанными с этими основными фактами. 
Права Индии на княжество Джамму и Кашмир 
вытекают из присоединения этого княжества к 
Индии 26 октября 1947 года, что было оформлено 
актом, принятым лордам Маунтбаттеном Бирман­
ским, бывшим тогда генерал-губернатором Индии. 
Законность этого присоединения никогда не оспари­
валась, да и не могла оспариваться ни Советом, ни 
Комиссией Организации Объединенных Наций для 
Индии и Пакистана, ни каким-либо другим органом, 
созданным или назначенным Советом. 
6. Каковы же права Пакистана в Кашмире ? Совет 
должен учитывать тот несомненный факт, что Паки­
стан вступил в княжество путем акта агрессии и 
что он продолжает занимать значительную часть 
территории этого княжества в качестве захватчика, 
насильственно и незаконно владеющего территорией 
соседнего государства. Это является центром всей 
проблемы, и все предложения или попытки разре­
шения вопроса, если в них не учитывается этот основ­
ной факт, не будут ни реалистическими, ни эффек­
тивными. 
7. Этот факт был признан в резолюциях Комиссии 
Организации Объединенных Наций для Индии и 
Пакистана (КОНИП) от 13 августа 1948 года 1 и от 
5 января 1949 года, в которых проводилось различие 
между обязательствами обеих сторон, принимаемыми 
с целью заключения соглашения о перемирии. В 
первой из этих резолюций говорилось, что, « пос­
кольку наличие пакистанских войск на территории 
княжества Джамму и Кашмир в значительной сте­
пени меняет ситуацию, изложенную правительством 
Пакистана Совету Безопасности, правительство Па­
кистана соглашается вывести свои войска из кня­
жества ». От Индии же требовался только вывод 
основной массы ее войск, причем этот вывод должен 
был производиться установленными по согласию 
стадиями, как часть общих мероприятий по мирному 
разрешению вопроса. 
8. Резолюция Комиссиии Организации Объединен­
ных Наций от 1948 года была основана на признании 
« новой ситуации », которая была создана вторже­
нием на территорию княжества Кашмир регулярных 
пакистанских войск. Суверенные права правитель­
ства Джамму и Кашмира на все княжество, включая 
области, захваченные и оккупированные пакистан­
скими войсками, были признаны, и первым шагом, 
р котором состоялось соглашение, был признан увод 
всех пакистанских войск из всех частей территории 
княжества. Была полностью и должным образом 
признана конституционная ответственность прави­
тельства Индии по защите княжества от внешней 
агрессии. Правительство Индии должно было вы­
вести большую часть своих войск, но ему было 
разрешено оставить в княжестве достаточную силу 
для его обороны. 

1 См текст резолюции Комиссии от 13 августа 1948 г в 
Официальных отчетах Совета Безопасности, третий год, 
Дополнение за ноябрь 1948 г , документ S/1100, пункт 75, 
текст резолюции от 5 января 1949 г см там ж е , четвертый 
год, Дополнение за январь 1949 г , документ S/1196, пункт 15. 

9 Мне не нужно входить в обсуждение различных 
попыток посредничества или более ранних докладов 
представителя Организации Объединенных Наций 
г-на Грэма, так как они были уже в полной мере 
обсуждены Советом. Я, однако, буду продолжать 
мой анализ различия статуса двух сторон, косвенно 
указанного в некоторых предложениях г-на Грэма. 
Следует напомнить, что в своих предложениях от 
16 июля 1952 года [SJ2783, приложение 6] г-н Грэм 
наметил некоторые цифры, касающиеся численности 
войск, остающихся на той стороне линии прекра­
щения огня; однако в то же самое времяуказывалось, 
что эти войска не будут подчинены в администра­
тивном и оперативном отношении пакистанскому 
высшему командованию и что офицерские чины 
этих войск будут состоять из нейтральных и местных 
лиц, находящихся под наблюдением Организации 
Объединенных Наций С другой стороны, т е . с 
индийской стороны линии прекращения огня, 
должны были находиться индийские войсковые 
части. 

10. Ту же мысль об исключительной ответствен­
ности Индии за безопасность княжества можно 
найти в седьмом предложении г-на Грэма от 4 сен­
тября 1952 года [S¡2783, приложение 8], в котором 
он ясно указывал, что при определении окончатель­
ной численности войск, которые должны были оста­
ваться на индийской стороне линии прекращения ог­
ня, следовало должным образом учесть безопасность 
княжества. Это не пустая фраза, но признание за 
Индией морального и конституционного обязатель­
ства по защите княжества и поддержанию его безо­
пасности, т.е. по защите той территории, которая 
дважды подвергалась вторжению со стороны Паки­
стана. Это свое обязательство Индия твердо наме­
рена полностью осуществить Это лежит на ответ­
ственности правительства Индии. Правительство 
Индии не желает отказаться от него или разделить 
его с другими, и меньше всего — с агрессором. 
11. Это приводит меня к рассмотрению предложе­
ний и рекомендаций, сделанных г-ном Грэмом в его 
четвертом докладе/"S/2783], после его обсуждений с 
обеими сторонами в Женеве. Я должна здесь остано­
виться, чтобы выразить от себя лично и от имени 
моего правительства искреннюю признательность 
г-ну Грэму за его терпение, находчивость и усердие, 
проявленные им при выполнении его задачи. В 
происходивших в Женеве прениях было достигнуто 
соглашение по целому ряду пунктов, но не было со­
глашения по некоторым основным основным вопро­
сам, которые составляли сущность сложной про­
блемы демилитаризации. 

12. Самыми важными из неразрешенных вопросов 
являются вопросы, во-первых, о численности и, 
во-вторых, о роде сил, остающихся по обе стороны 
линии прекращения огня к концу периода демилита­
ризации. Правительство Индии неоднократно и 
детально излагало свою позицию по этому вопросу, 
и наш меморандум, врученный представителю Орга­
низации Объединенных Наций в Женеве и приведен­
ный в качестве приложения 5 к его четвертому 
докладу, подтверждает наши основные взгляды". 
Эти взгляды не изменились. 
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13 Правительство Индии всегда настаивало на 
том, что требования, касающиеся войск, оставляе­
мых по обеим сторонам линии прекращения огня, 
должны быть определены на основе принципов, 
содержащихся в резолюциях Комиссии Организа­
ции Объединенных Наций для Индии и Пакистана 
от 13 августа 1948 года и от 5 января 1949 года 
В пункте В 2 части П резолюции от 13 августа 
признается, что правительство Индии должно предо­
ставить местным властям на индийской стороне 
линии прекращения огня, т е правительству Джам­
му и Кашмира, вооруженные силы, необходимые 
для поддержания законности и порядка В пункте 4 
резолюции от 5 января признается, далее, что дисло­
кация индийских войск и войск княжества должна 
правильно соответствовать безопасности княжества. 
Совершенно ясно, что, по мнению Комиссии, выра­
женному в указанных выше резолюциях, требования 
законности и порядка, а также общей безопасности 
княжества, которая включает и надлежащую обо­
рону, должны быть приняты во внимание при опре­
делении численности и рода войск, которые должны 
содержаться на индийской стороне линии прекра­
щения огня. 

14. Это мнение полностью соответствует право­
вому и конституционному положению правительства 
Индии в отношении княжества Джамму и Кашмир. 
С учетом указанной ответственности правительства 
Индии, а также неприкосновенности княжества 
Джамму и Кашмир, причем и то и другое было приз­
нано Комиссией Организации Объединенных Наций, 
численный состав войск на индийской стороне 
должен определяться в свете следующих руково­
дящих соображений* во-первых, помощь граждан­
ским властям в деле поддержания законности и 
порядка; во-вторых, минимум защиты от внешней 
агрессии; в-третьих, предупреждение перехода ли­
нии прекращения огня или проникновения через эту 
линию. 

15. Следует помнить, что Пакистан будет распо­
лагать полной возможностью размещать свои войска 
в пределах своих границ по своему усмотрению, 
причем его территория на значительном протяжении 
граничит с княжеством Джамму и Кашмир, а поми­
мо того, на еще большем протяжении она находится 
на таком расстоянии от линии прекращения огня и 
важных и жизненных местностей княжества Джам­
му и Кашмир, что эта линия и эти местности факти­
чески находятся под ударом пакистанских войск. 
16. Ввиду вышеуказанных соображений и после 
тщательного изучения и оценки этого вопроса его 
экспертами, индийское правительство пришло к 
заключению, что ему потребуются по меньшей мере 
вооруженные силы численностью в 28 ООО человек 
для выполнения взятых им на себя обязанностей. 
Тем не менее, если вооруженные силы ^зад-Каш­
мира будут полностью расформированы и разоруже­
ны, а также желая содействовать урегулированию 
вопроса, индийское правительство готово еще более 
сократить численность своих вооруженных сил, 
уменьшив их на 7 ООО человек и доведя их числен­
ность, таким образом, до 21 ООО человек, что следует 
считать предельным и не подлежащим дальнейшему 

сокращению минимумом. Я хотела бы подчеркнуть, 
что эта цифра, в которую включены бывшие воору­
женные силы княжества, представляет менее одной 
шестой численности индийских вооруженных сил ко 
времени прекращения огня. Следует далее подчер­
кнуть, что у этих вооруженных сил не будет поддер­
живающих родов оружия, как, например, броне-
частей или артиллерии. Помимо своих прочих обя­
занностей, эти небольшие силы будут также нести 
обязанности по охране линии прекращения огня, 
по другую сторону которой находится агрессор Эта 
линия простирается в длину на несколько сот миль и 
пересекает трудно доступные и горные местности. 
Этим вооруженным силам предстоит также охранять 
обширные границы княжества Джамму и Кашмир. 
Взгляда на карту довольно, чтобы понять величину 
той задачи, которая будет возложена на упомянутые 
вооруженные силы. 

17 Что касается другой стороны линии прекра­
щения огня, то, хотя индийское правительство на 
основании конституции несет обязанности по обороне 
всего княжества, включая так называемый район 
.Лзад-Кашмира, оно все же готово согласиться на то, 
чтобы в этом районе была сохранена гражданская 
милиция, подчиненная властям Азада. Администра­
тивные власти, которые будут созданы по другую 
сторону линии прекращения огня до окончания 
периода демилитаризации, могут быть только мест­
ными властями. Индийское правительство согласи­
лось на то, чтобы местные власти в районе, эвакуи­
рованном пакистанской армией, находились под 
наблюдением Организации Объединенных Наций до 
проведения плебисцита. На эти власти будут возло­
жены обязанности по поддержанию законности и 
порядка на местах как на эвакуированной терри­
тории, так и в отношении линии прекращения огня. 
На них не могут возлагаться никакие обязанности, 
предусмотренные в соглашении о прекращении огня. 
Это соглашение заключено между индийским прави­
тельством и пакистанским правительством, а местные 
власти не имеют никакого международного статуса. 
Предоставление в их распоряжение каких-либо 
вооруженных сил, подобных войсковым частям, 
было бы полностью несовместимо с их статусом и 
функциями и означало бы нарушение суверенитета 
Индийского Союза и неприкосновенности кня­
жества Джамму и Кашмир. Следует отметить, что 
так называемое правительство Лзад-Кашмира ни­
когда не было признано никакими властями, даже 
самим пакистанским правительством. Поэтому, по 
самому характеру вещей, местные власти так назы­
ваемого Лзад-Кашмира в лучшем случае могут иметь 
в своем распоряжении гражданскую милицию. 
Индийское правительство полагает, что, с учетом 
всех этих обстоятельств, гражданская милиция чис­
ленностью в 4 ООО человек будет более чем доста­
точна, принимая во внимание численность сходных 
вооруженных сил, несших полицейские обязанности 
в этом районе до агрессии. Однако, индийское прави­
тельство готово рассмотреть вопрос о некотором 
увеличении численности этих сил, которые будут 
функционировать под наблюдением представителя 
Организации Объединенных Наций, если последний 
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сможет доказать, что предлагаемая численность их 
недостаточна. 
18. Что касается довода представителя Соединен­
ного Королевства, а именно, что наличие войск с 
индийской стороны линии прекращения огня, при­
чем по другую сторону этой линии будет находиться 
только гражданская милиция, несовместимо с дей­
ствительно свободным плебисцитом, то в этом заяв­
лении упускаются из виду не только резолюции 
Комиссии Организации Объединенных Наций для 
Индии и Пакистана, в которых предусматривается 
присутствие этих войск, но также и реальная обста­
новка. Не следует забывать, что в Пакистане, на 
расстоянии нескольких миль от границы княжества, 
уже имеется, и будет, значительно более крупная 
концентрация войск. Логически, тот же самый 
довод можно было бы использовать для оправдания 
требования о выводе пакистанских войск из их лаге­
рей, — а число таких лагерей весьма значительно, — 
находящихся по соседству с границей княжества. 
19 В своей попытке найти выход из тупика в этом 
вопросе д-р Грэм сделал альтернативное предложе­
ние, а именно, сперва достигнуть соглашения между 
сторонами относительно принципов или критериев 
для определения как рода, так и численности воору­
женных сил. Индийское правительство находит, что 
этот подход основан на правильном принципе, что в 
нем учитываются обе резолюции Комиссии Органи­
зации Объединенных Наций для Индии и Пакистана 
и что он создаст возможность урегулирования этого 
основного вопроса. Выход из тупика не может быть 
найден, если не будет достигнуто сперва соглашение 
относительно принципов или критериев, на основе 
которых будет определен род и численность воору­
женных сил с обеих сторон линии прекращения огня. 
Ясно, что эти принципы или критерии должны соот­
ветствовать положениям, установленным в обеих 
резолюциях Комиссии Организации Объединенных 
Наций для Индии и Пакистана. Всякое отклонение 
от них, которое может иметь своей целью установле­
ние какого-либо паритета, как в вопросе о роде 
вооруженных сил, так и в вопросе о их численности, 
между Индией, с одной стороны, и Пакистаном или 
местными властями, с другой стороны, неприемлемо 
для индийского правительства. В самом деле, упомя­
нутое ранее предложение г-на Грэма признает это 
основное различие в относительном статусе и в 
обязанностях Индии и других заинтересованных 
сторон. 

20. С учетом вышеизложенного, я теперь перейду 
к проекту резолюции [SJ2839 и Corr 1] и к заявле­
нию, сделанному сэром Гладвином Джеббом при его 
представлении [606-е заседание]. Резолютивная часть 
проекта содержится в седьмом пункте. Сторонам 
предлагается вступить в переговоры с целью достиг­
нуть соглашения относительно численности воору­
женных сил. Нет упоминания о роде этих вооружен­
ных сил, хотя род их, как я уже указал, был важным 
вопросом в течение всех происходивших перегово­
ров. Это умолчание знаменательно Цифры, которые 
должны быть установлены, должны быть ограниче­
ны некоторыми заранее определенными пределами 
В резолюции требуется, чтобы при рассмотрении 

численности принимались в расчет принципы и 
критерии, содержащиеся в седьмом пункте предло­
жений г-на Грэма от 4 сентября 1952 года [SJ2783, 
приложение 8]. Для того чтобы никто не предпо­
лагал, что предложения авторов проекта резолю­
ции базируются на заключениях г-на Грэма, разре­
шите мне процитировать пункт 38 его четвертого 
доклада [S¡2783] : 

« 38. Представитель Организации Объединен­
ных Наций полагает, что для достижения согла­
шения о плане демилитаризации необходимо: 

a) установить род и численность вооруженных 
сил, которые должны остаться по обе стороны 
линии прекращения огня к концу периода де­
милитаризации, или 

b) объявить, что силы, которые останутся по 
обе стороны линии прекращения огня к концу 
периода демилитаризации, должны определяться 
в соответствии с потребностями каждого района, 
и следовательно должны быть установлены прин­
ципы или критерии, которыми должны будут руко­
водствоваться гражданские и военные представи­
тели правительств Индии и Пакистана на сове­
щании, предусмотренном в провизорном пункте 
пересмотренных предложений ». 

21. Легко заметить, что в седьмом пункте резолю­
ции авторы ее неумышленно или неосновательно 
сочетали два альтернативных и по существу неза­
висимых подхода, предусматривавшихся предста­
вителем Организации Объединенных Наций. В 
проекте резолюции слово « или », которое образует 
существенную часть предложения г-на Грэма, заме­
нено словом « и », что приводит к результатам, о 
которых идет речь в седьмом пункте Это, по нашему 
мнению, не соответствует рекомендации г-на Грэма. 
Далее, г-н Грэм излагает свои альтернативные 
предложения в общих выражениях, предоставляя 
сторонам договориться о подробностях. В проекте 
резолюции сочетание этих альтернативных предло­
жений подвергнуто конкретным ограничениям, ко­
торых нет в заключениях г-на Грэма и которые, как 
нам представляется, умышленно были выпущены 
г-ном Грэмом, чтобы создать возможность дальней­
шего их рассмотрения и переговоров по их поводу. 
В пункте 38 его четвертого доклада рекомендуется, 
чтобы было достигнуто соглашение как относительно 
численности, так и относительно рода вооруженных 
сил на каждой стороне линии прекращения огня; в 
проекте резолюции идет речь только о численности 
и устанавливаются пределы, в которых соответ­
ствующие цифры могут колебаться В нем таким 
образом опускается существенное и важное обстоя­
тельство, а именно, род вооруженных сил. В пункте 
38 далее рекомендуется, чтобы, в виде альтернативы, 
соглашение было достигнуто относительно принци­
пов, на основе которых должны быть установлены 
как численность, так и род вооруженных сил на 
каждой стороне, в проекте резолюции же сделана 
попытка конкретно установить эти принципы и 
заранее определить выводы, которые должны быть 
сделаны на их основании Г-н Грэм предусматри­
вает две альтернативные и гибкие процедуры; в 
проекте резолюции же предлагается только одна 
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процедура, заранее ограниченная процедура и веду­
щая к заранее определенному результату 
22 На деле, в этом проекте резолюции предло­
жения г-на Грэма от 16 июля 1952 г [S/2783, прило­
жение 3] представлены как следствие его предло­
жений от 4 сентября 1952 г [S¡2783, приложение 8], 
тогда как на самом деле они не зависят от последних 
Кроме того, предложения от 16 июля, повидимому, 
цитируются неправильно. В этих предложениях не 
только упоминаются пределы, в которых следует 
установить численность вооруженных сил на каждой 
стороне линии прекращения огня В них также 
предусматривается совершенно различный род воо­
руженных сил на каждой стороне Вооруженные 
силы на индийской стороне должны остаться вполне 
подчиненными индийскому правительству, в то 
время как вооруженные силы на другой стороне не 
будут подчинены в административном и оперативном 
отношении пакистанскому верховному командова­
нию и будут находиться под командованием ней­
тральных — и местных — офицерских чинов. Пред­
полагаемая численность была установлена с учетом 
этих различий в роде вооруженных сил, различий, 
с которыми, кстати, Пакистан не согласен Принять 
во внимание одну часть предложения г-на Грэма и в 
то же время оставить без внимания его другую часть, 
с которой первая часть неразрывно связана, это 
значит не только исказить его рекомендацию, но 
и изменить ее цель и сделать ее негодной в качестве 
основы для нахождения выхода из тупика В этом 
смысле, проект резолюции лишает своей целесооб­
разности терпеливую работу представителя Органи­
зации Объединенных Наций. 

23. Поэтому мы и вынуждены вернуться к основ­
ным вопросам нашей первоначальной жалобы, 
внесенной в Совет Безопасности, чтобы подчер­
кнуть существенное различие в статусе сторон и 
указать, насколько это различие совершенно не 
принимается во внимание в проекте резолюции 
24. В своей речи [606-е заседание] сэр Гладвин 
Джебб с ностальгией упомянул об идее ввода в кня­
жество так называемых « нейтральных » сил. Сэр 
Гладвин Джебб не может претендовать на авторство 
этой идеи, не будучи несправедливым по отношению 
к представителю Пакистана, так как сам сэр Зафрул-
ла-хан изложил ее здесь же в Совете еще 19 апреля 
1948 года [285-е заседание]. В своем меморандуме 
относительно резолюции Комиссии Организации 
Объединенных Наций от 13 августа 1948 года Паки­
стан снова развил эту идею. Она нашла себе отклик в 
англо-американском февральском проекте резолюции 
1951 года [S/2017], который открыто рекомендовал 
нейтральные или- международные военные части. 
Сэр Гладвин Джебб должен был бы знать, что мы 
уже давно отвергли идею навязывания иностранных 
вооруженных сил индийской территории как нару­
шающую достоинство и территориальную непри­
косновенность независимого народа. Можно уди­
вляться тому, что кому-то приходит в голову пред­
лагать нам допустить или вновь принять на нашу 
территорию иностранные войска, вывод которых 
был одним из существенных аспектов достижения 
нами независимости. Под каким видом их пытаются 

ввести и кто пытается это сделать, не имеет значения. 
Мы этого не допустим 
25. Некоторые другие замечания, сделанные сэром 
Гладвином Джеббом в его речи, также нельзя оста­
вить без ответа Он сказал, что пункт 8 предложений 
г-на Грэма [S/2783, приложение 3] может служить 
« критерием для определения этапов и размера сокра­
щения вооруженных сил по обе стороны линии 
прекращения огня » Далее он сказал : 

« Мы считаем, что г-н Грэм руководствовался 
этим принципом, предлагая те уровни, в пределах 
которых должна быть установлена конечная 
численность вооруженных сил по обе стороны 
линии прекращения огня » 
Толкование, данное сэром Гладвином Джеббом 

этому абзацу, представляется нам неправильным 
и способным ввести в заблуждение Пункт 8 не имеет 
никакого отношения к принципам, служащим для 
определения рода и численности вооруженных сил. 
Принципы эти изложены в пункте 7 предложений 
г-на Грэма от 4 сентября 1952 г [S/2783, прило­
жение 8] Они основаны на обеих резолюциях 
Комиссии Организации Объединенных Наций для 
Индии и Пакистана. В пункте 8 указано всего.лишь, 
что демилитаризация — по плану, который надле­
жит выработать в соответствии с другими пунктами 
— должна быть проведена так, чтобы не предста­
влять угрозы для соглашения о прекращении огня. 
Повидимому, говоря о принципах или критериях, 
сэр Гладвин Джебб забыл о пункте 7 предложений 
от 4 сентября 1952 г., единственном пункте, в кото­
ром говорится о них, и сослался вместо этого на 
другой пункт, не имеющий отношения к вопросу. 

26 Я хотела бы здесь упомянуть о численной вели­
чине сил, упомянутых в седьмом пункте проекта 
резолюции. Как я уже сказала, в отношении этих 
цифр соглашения между сторонами не состоялось. 
Тем не менее, нам теперь предлагают их принять 
Цифра в 12 — 18 тысяч войск с индийской стороны, 
указанная в предложениях 16 июля 1952 г , совер­
шенно произвольна. Представитель Организации 
Объединенных Наций ни разу не дал удовлетвори­
тельного объяснения относительно того, как эти 
цифры исчислены. Они не соответствуют нормаль­
ным соображениям, определяющим минимальные 
потребности безопасности Потребности нашей безо­
пасности полностью изложены в нашем меморан­
думе, приложенном к четвертому докладу г-на Грэма 
[S/2783, приложение 5]; я о них уже упомянула. 
Представитель Соединенных Штатов Америки вы­
сказал предположение [607-е заседание], что пред­
ставитель Организации Объединенных Наций уста­
новил эти цифры, основываясь на заключении его 
военного советника Но нельзя не признать, что, 
поскольку безопасность княжества лежит на ответ­
ственности индийского правительства, мое прави­
тельство должно в осуществлении этой ответствен­
ности руководствоваться советами своих собствен­
ных военных советников. Никакие советы извне 
не могут заменить советы тех, кто сам ответствен за 
исполнение обязанностей, связанных с безопасно­
стью и защитой княжества Как известно, представи­
тель Организации Объединенных Наций в свое 
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время предлагал, чтобы численность вооруженных 
сил, подлежащих сохранению обеими сторонами, 
оставалась пропорциональной их силам к моменту 
прекращения огня. Это предложение также не 
основывалось ни на каком принципе, оно основыва­
лось на случайной формуле, совершенно не соответ­
ствующей обстоятельствам дела Мы уже заявили, 
что 21 ООО человек, представляет собой крайний 
минимум вооруженных сил, который наши военные 
советники считают необходимым для исполнения 
лежащей на них обязанности по охране безопасности 
княжества Всякие иные цифры следует обосновать 
трезвыми соображениями безопасности, а не выдви­
гать исключительно в порядке политического торга 
или умиротворения. 

27. Представитель Соединенных Штатов сказал, 
что численность вооруженных сил в известных 
пределах, предположительно указанных г-ном Грэ­
мом в более ранних предложениях, соответствует 
его « продуманному суждению », основанному на 
« личном изучении принципов или критериев, кото­
рые он затем предложил сторонам ». Это заявление 
представляется нам неправильным. Повидимому, 
оно также доказывает неправильное понимание функ­
ций г-на Грэма по данному им самим определению 
В своем заявлении 29 мая 1952 г. [SJ2783, прило­
жение 1] г-н Грэм сказал, что он занимает положение 
посредника и что, если какой-либо предложенный 
им подход окажется неприемлемым для обоих пра­
вительств или для одного из них, он считает своим 
долгом посредника изыскать другой подход. Данное 
им определение его функций было принято обеими 
сторонами. Мы предоставили г-ну Грэму наше со­
трудничество на этой основе Мы не можем также 
согласиться с доводом, согласно которому г-н Грэм 
согласился, чтобы войска, остающиеся по ту сторону 
линии прекращения огня, должны быть так назы­
ваемые силы ЛзаЭ-Кашмира. Однако, каковы бы 
ни были взгляды г-на Грэма, мы высказали в этом 
отношении нашу определенную позицию. Так назы­
ваемые силы Азада не что иное, как регулярные 
пакистанские войска под другим названием Мы не 
можем согласиться на то, чтобы на той стороне 
оставались какие-либо так называемые силы Азада 
или другие военные соединения. 

28. Я перехожу теперь к вопросу о роде вооружен­
ных сил, который, как известно Совету, имеет 
существенное значение для нашей позиции. В резо­
люции, однако, обходится этот вопрос и тем самым 
порывается связь между предложением и подлежа-
цим разрешению вопросом. В самом деле, в речи сэра 
Гладвина Джебба содержится всего лишь одно 
единственное и как бы косвенное указание на этот 
существенный принцип. По вопросу о роде воору­
женных сил сэр Гладвин Джебб говорит [606-е 
заседание] : 

« Я лишь скажу, что мы надеемся, что скоро 
состоится соглашение, основанное на уже упомя­
нутом мною принципе ни в какой из своих стадий 
демилитаризация не должна препятствовать вы­
полнению соглашения о прекращении огня ». 

Из этого он выводит заключение « Это значит, 
что вооруженные силы по обе стороны линии пре­

кращения огня должны быть однородными » Опять 
сэр Гладвин Джебб как будто забывает о пункте 7 
предложений от 4 сентября 1952 г. и сосредотачивает 
свое внимание на пункте 8, имеющем весьма мало 
общего с вопросом. Вопрос, столь важный для про­
блемы демилитаризации или для любого связанного 
с ней соглашения, нельзя обходить или игнорировать. 
Поступать так, значит отступать от положений, при­
нятых по взаимному соглашению резолюций в нару­
шение интересов Индии. Так поступать возможно 
только на совершенно недопустимой основе прирав-
нения агрессора к жертве агрессии. 
29. Сэр Гладвин Джебб также говорит о требован-
ниях безопасности по обе стороны, я повторяю « по 
обе стороны », линии прекращения огня. Трудно 
понять, что именно это означает. Этого нельзя обос­
новать ни резолюциями Комиссии Организации Объ­
единенных Наций для Индии и Пакистана, ни каким 
бы то ни было из предложений г-на Грэма. Комиссия 
Организации Объединенных Наций для Индии и 
Пакистана ясно определила, и представитель Органи­
зации Объединенных Наций подтвердил этот прин­
цип, что за безопасность княжества отвечает лишь 
правительство Индии. Всякая попытка изменить 
этот основной принцип представляет собой нару­
шение тех основных принципов, на основании кото­
рых проводилось до сих пор посредничество и кото­
рые, кроме того, обе стороны признали 
30 Общие мысли, высказанные представителем 
Соединенного Королевства в пояснении его проекта 
резолюции, совершенно несовместимы с принци­
пами, подтвержденными в резолюциях Комиссии 
Организации Объединенных Наций для Индии и 
Пакистана, и прямо им противоречат Мы никогда 
с этими мыслями не соглашались и никогда не смо­
жем их принять. Ибо тем самым мы признали бы 
право агрессора оставить свои вооруженные силы 
на нашей территории и осуществлять над ней свою 
власть. 
31. Мое правительство не могло согласиться [539-е 
заседание] с резолюцией Совета Безопасности от 
30 марта 1951 года [S/2017¡Rev 1], потому что мы 
не согласились с содержащимся в ней кругом веде­
ния, а также и потому, что она пыталась навязать 
нам известное решение. Но движимые искренним 
желанием прийти к миролюбивому соглашению, мы 
оказали представителю Организации Объединенных 
Наций свою полную поддержку.Мы хотим пояснить, 
что мы не можем принять никаких решений, нару­
шающих обе принятые по взаимному соглашению 
резолюции Комиссии Организации Объединенных 
Наций для Индии и Пакистана. Но мы попрежнему 
неизменно готовы сотрудничать, для того чтобы 
выяснить способы мирного разрешения проблемы — 
и мы сами готовы изыскивать эти способы — при 
условии, что это решение не будет игнорировать или 
нарушать основные принципы, имеющие существен­
ное значение для правильной оценки этой проблемы 
и принятые как Комиссией Организации Объединен­
ных Наций для Индии и Пакистана, так и самими 
сторонами. 
32. Я считаю долгом заявить, что за все время, 
посвященное связанной с этим вопросом длительной 
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и затянувшейся процедуре, Совет Безопасности не 
подошел вплотную к стоящему перед ним основному 
вопросу, т е ко внесенной нами в Совет жалобе Мы 
жаловались на нападение, совершенное на нашу 
территорию Пакистаном. Комиссия Организации 
Объединенных Наций признала факт агрессии, хотя 
лишь путем краткого и косвенного указания на нее. 
Однако мы неоднократно обращали не нее внимание 
и, хотя Совет Безопасности до сего времени не выс­
казался по этому основному вопросу, мы, с нашей 
стороны, движимые искренним желанием достиг­
нуть мирного разрешения вопроса, приняли участие 
в составлении многочисленных планов и в попытках 
найти решение для этой проблемы. Как известно, 
в конце 1948 года соглашение о прекращении огня 
состоялось по нашему настоянию. Мы также неодно­
кратно заявляли, что ни в коем случае мы не начнем 
военных действий и что мы будем продолжать стре­
миться к мирному урегулированию спора. Несмотря 
на наше приглашение Пакистан отказался сделать 
такую же декларацию. Наоборот, нам постоянно 
угрожают священной войной (джехадом) с той 
стороны границы. 

33. От д-ра Грэма Совет слышал, что стороны 
согласились принять первое его предложение и тем 
самым подтвердили свою решимость следовать мир­
ным методам в кашмирском вопросе Точно так же 
стороны согласились с пунктом 2 предложений и 
этим обязались не поощрять воинственной пропаган­
ды в связи с этим спором Однако всего несколько 
недель тому назад, когда д-р Грэм докладывал 
Совету [605-е заседание], что обе стороны пришли к 
такому соглашению и что они не станут прибегать к 
силе или к войне, чтобы искать разрешения вопроса, 
Мусульманская лига — правящая партия в Паки­
стане на своей конференции в Лиалпуре, состояв­
шейся под председательством никого иного как 
премьер-министра Пакистана, приняла резолюции и 
сделала заявления ,угрожая агрессией и войной про­
тив нас. Высказав в одной из резолюций осуждение 
тому, что называлось « чрезмерной проволочкой и 
злостным бездействием » со стороны Организации 
Объединенных Наций, которая клеймилась как 
поступающая « исключительно в империалисти­
ческих интересах Соединенных Штатов Америки и 
их союзников », правительство Пакистана призыва­
лось « предпринять прямые действия для освобожде­
ния Кашмира ». 

34. Сэр Гладвин правильно выразил чувства « глу­
бокого удовлетворения » всех нас по поводу согла­
шений, о которых говорит г-н Грэм. Мы смеем 
надеяться, что он испытывает — и выразит — чув­
ства разочарования по поводу проявленного одною 
из сторон игнорирования и отрицания этого миролю­
бивого шага и выраженной ею угрозы начать 
войну. 
35. Как я уже сказала, Совет Безопасности не 
подошел к основному и доминирующему вопросу 
агрессии против нас. Путем уклонения и искажения 
этот простой и прямой вопрос был затемнен и путь 
к его разрешению прегражден. Мы не можем позво­

лить себе действовать, пренебрегая принципами или 
отказываясь от уже заключенных соглашений. К 
числу их принадлежат источник спора и принципы, 
на которых основаны резолюции Комиссии Органи­
зации Объединенных Наций для Индии и Пакистана. 
Всякое рассмотрение проблемы должно происхо­
дить на основе определенного и недвусмысленного 
признания власти правительства Джамму и Каш­
мира над всей территорией княжества, того обстоя­
тельства, что княжество вследствие его присоеди­
нения к Индии стало частью территории Индийского 
Союза, а также ответственности правительства Индии 
за безопасность княжества в отношении внешней 
агрессии. Это неизбежным образом приводит нас 
к заключению, что все вооруженные силы должны 
быть выведены с пакистанской стороны линии пре­
кращения огня и что Пакистан никоим образом не 
должен осуществлять свою власть над захваченным 
им районом. 

36. Мы не пытаемся обойти резолюции Комиссии 
Организации Объединенных Наций для Индии и 
Пакистана или игнорировать содержащиеся в них 
существенные элементы принципиального харак­
тера. Однако представленный нам проект резолюции, 
повидимому, это делает. Мы всегда подчинялись 
резолюциям Комиссии Организации Объединенных 
Наций для Индии и Пакистана. Наше затруднение 
заключается в том, что делались и делаются много­
численные попытки не считаться с их буквой и 
духом. Мы не можем принимать участия в отмене 
решений, ранее принятых Комиссией Организации 
Объединенных Наций с согласия сторон 
37 Поскольку речь идет о представленной нам 
резолюции, мы вынуждены отвергнуть содержа­
щиеся в ней предложения. Как я уже сказала, пра­
вительство Индии готово, как всегда, сотрудничать 
в деле исследования всех мирных методов урегули­
рования проблемы и не ослаблять в этом отношении 
своих усилий, поскольку эти методы совместимы с 
основными принципами, о которых я говорила. От 
них мы не можем отклониться 
38. СэрМохамед 3 АФРУЛ ЛА-хан (Пакистан ) (гово­
рит по-английски) ' В заявлении, только что сделанном 
прекрасным и достойным представителем Индии, 
есть по крайней мере одна фраза, с которой я могу 
вполне согласиться Эта фраза, в которой он гово­
рит, что « путем уклонения и искажения этот простой 
и прямой вопрос был затемнен и путь к его разрешению 
прегражден» Но, для того чтобы объяснить Совету, 
где встречается уклонение и искажение, понадо­
бится некоторое время. Поэтому я попрошу дать мне 
небольшой срок, чтобы подготовить и представить 
ответ на утверждения и критику, высказанные от 
имени Индии, как в отношении Пакистана, так и в 
отношении резолюций, относительно которых Индия 
и Пакистан уже согласились и проведение в жизнь 
которых единственно является предметом рассмо­
трения в Совете и предметом спора между сторо­
нами. 

Заседание закрывается в 11 ч. 35 м. утра. 
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House , Co l lye r Q u a y 

С И Р И Я 

l i b r a i r i e Universe! !? , Damas 

С О Е Д И Н Е Н Н О Е К О Р О Л Е В С Т В О 

H M Stat ionery O f f i c e , P O Box 569 , 

L o n d o n , S E 1 (and at H M S О shops) 

С О Е Д И Н Е Н Н Ы Е Ш Т А Т Ы 

А М Е Р И К И 

Internationa! Documents Service, C o l u m ­

b i a University Press, 2960 B r o a d w a y , 

N e w York 27 , N Y 

Т А И Л А Н Д 

P r a m u a n Mi t Ltd , 55 C h a k r a w a t R o a d 

W a t Т и к , B a n g k o k =-

Т У Р Ц И Я 

Librair ie Hachet te , 4 6 9 Istlklal C o d d e i i , 
B e y o g l u , Istanbul 

У Р У Г В А Й 

R e p r e s e n t a c i ó n d e Edi tor ia les, Prof H 
D ' E l l a , A v 18 d e Ju l io 1333, Monte ­
v ideo 

Ф И Л И П П И Н Ы 

A l o m a r ' s Book Store , 7 4 9 Riza l A v e n u e , 
M a n i l a 

Ф И Н Л Я Н Д И Я 
A k o t e e m i n e n K i r | o k a u p p o , 2 Keskvskatu , 
Helsinki 

Ф Р А Н Ц И Я 

Edit ions A P e d o n e , 13, rue Souff let , 
Paris V 

Ц Е Й Л О Н 
l a k e House B o o k s h o p , The Associated 
N e w s p a p e r s of C e y l o n , l t d , P О Box 
244, C o l o m b o 
Ч Е Х О С Л О В А К И Я 

Ceskos loventky Sp i tevate l , N o r o d m T n d a 
9. P r a h a 1 
Ч И Л И 
Ed i tor ia l d e l Pac i f ico , A h u m a d a 57 . 
S a n t i a g o 

l i b r e r í a Ivens, C a s i l l a 205 , S a n t i a g o 

Ш В Е Й Ц А Р И Я 

l i b r o i r i e Payot S A , Lausanne , G e n e v e 

Hans Raunhard t , Kirchgasso 17. Zurich 1 

Ш В Е Ц И Я 

C E Fritze's Kung l H o v b o k h a n d e l А В 

F r e d s g a t a n 2, Stockholm 

Э К В А Д О Р 

l i b r e r í a C i e n t í f i c a , G u a y a q u i l a n d Q u i t o 

Ю Г О С Л А В И Я 

C a n k a r | e v a Z a l o z b a , L jub l jana , S loven ia 
D r z a v n o P r e d u z e c e , J u g o s l o v e n s k a 
K n j i g a , Teraz i |e 2 7 / 1 1 , B e o g r a d 
Ю Ж Н О - А Ф Р И К А Н С К И Й С О Ю З 

V o n Schoik 's Bookstore (Ply ), Ltd , Box 
724 , Pretor ia 
Я П О Н И Я 
M o r u z e n C o m p a n y , l t d , 6 Tor l -N icbome 
N i h o n b a s h i , Tokyo 
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